


GEBRAUCHSINFORMATION

Otoglobe™ SOFT Nasenballon für die Behandlung von negativem
Mittelohrdruck

Lesen Sie die gesamte Packungsbeilage sorgfältig durch, denn 
Sie enthält wichtige Informationen für Sie. Diese Packungsbeilage 
beinhaltet: 

1. Was ist Otoglobe™ SOFT Nasenballon und für wen ist er geeignet?

2. Wofür wird der Otoglobe™ SOFT Nasenballon verwendet?

3. Was müssen Sie vor dem Gebrauch des Otoglobe™ SOFT Nasen-
ballons beachten?

4. Wie ist der Otoglobe™ SOFT Nasenballon anzuwenden?

5. Wie oft und wie lange sollte der Otoglobe™ SOFT Nasenballon  
angewendet werden?

6. Welche Nebenwirkungen sind möglich?

7. Wie ist der Otoglobe™ SOFT Nasenballon aufzubewahren?

8. Weitere Informationen und Hinweise

1. Was ist ein Otoglobe™ SOFT Nasenballon und für wen ist  
er geeignet? 
Der Otoglobe™ SOFT Nasenballon ist ein Medizinprodukt, um bei 
Belüftungsstörungen des Mittelohrs auf natürliche Weise den Druckaus-
gleich wiederherzustellen.
Der Otoglobe™ SOFT Nasenballon besteht aus einem Adapter und 
6 Ballons, deren Elastizität auf ihren speziellen Verwendungszweck 
abgestimmt ist, so dass er von Kinder ab 2 Jahren angewendet werden 
kann. 

2. Wofür wird der Otoglobe™ SOFT Nasenballon verwendet?  
Der Otoglobe™ SOFT Nasenballon wird zur Behandlung bei allen Be-
schwerden mit negativem Mittelohrdruck verwendet, z.B. chronischem 
Tuben-Mittelohrkatarrh. Bei Nichtbehandlung kann dies zur Ansamm-
lung von Flüssigkeit im Mittelohr (Paukenerguss) und zur Beeinträchti-
gung des Hörvermögens führen.

3. Was müssen Sie vor dem Gebrauch des Otoglobe™ SOFT 
Nasenballons beachten?
Bitte beachten Sie, dass der Otoglobe™ SOFT Nasenballon nicht bei 
akuter Mittelohrentzündung (Otitis Media) und Nasenbluten angewendet 
werden darf. Bei starkem Schnupfen sollte die Anwendung unterbrochen 
werden, damit keine Keime in das Mittelohr verschleppt werden. Bei 
bestehender Latex-Allergie sollten möglichst Haut- oder auch Schleim-
kontakt (Ablecken) des Ballons vermieden werden.
Die Anwendung an Kindern muss immer von einem Erwachsenen 
überwacht werden.

4. Wie ist der Otoglobe™ SOFT Nasenballon anzuwenden?  
a.) Stülpen Sie den beiliegenden Nasenballon wie in Abb. 1 vorsichtig 
über den Fuß des Kunststoffadapters, so dass er fest in der Randein-
kerbung sitzt. 
 

b.) Blasen Sie den Ballon auf indem Sie das abgerundete Ende des 
Nasenadapters in ein Nasenloch stecken und das andere Nasenloch 
mit dem Finger zuhalten (siehe Abb. 2 und 3). Atmen Sie tief ein und 
halten den Mund geschlossen. Blasen Sie den Ballon bis zur Größe 
einer Grapefruit auf (siehe Abb. 4).  
c.) Ein Klick oder eine Veränderung sollte im Ohr zu spüren sein. 
d.) Sollten Kinder Schwierigkeiten mit dem Aufblasen des Ballons 
haben, empfehlen wir, dass zuerst ein Erwachsener den Ballon aufbläst.

5. Wie oft und wie lange sollte der Otoglobe™ SOFT Nasenbal -
lon angewendet werden?
Der Otoglobe™ SOFT Nasenballon sollte mehrmals täglich angewendet
werden, mindestens jedoch morgens, mittags und abends. Die normale 
Behandlungsdauer beträgt 2-3 Wochen. Bei einem chronischen Pau-
kenerguss kann der Otoglobe™ SOFT Nasenballon über mehrere Wo-
chen oder Monate eingesetzt werden. In jedem Fall sollten regelmäßig 
Ohreninspektionen durch den Arzt erfolgen, um den Erfolg zu kontrol-
lieren. Eine Otoglobe™ SOFT Nasenballon Packung (6 Ballons) reicht 
für eine 3 wöchige Behandlung. Jeder Otoglobe™ SOFT Nasenballon 
sollte nicht länger als 4 Tage benutzt werden.
Wir empfehlen Ihnen daher zu Behandlungsbeginn, das Verwendungs-
datum der 6 Nasenballons in die folgende Tabelle einzutragen:
 

Ballon 1 2 3 4 5 6

Datum

 
     
6. Welche Nebenwirkungen sind möglich? 
Es sind keine Nebenwirkungen bekannt.

7. Wie ist der Otoglobe™ SOFT Nasenballon aufzubewahren?  
Der Otoglobe™ SOFT Nasenballon soll für Kinder unzugänglich auf-
bewahrt und an einem trockenen, Sonnenlicht geschützten Platz nicht 
über 25°C gelagert werden. 
Der Nasenadapter sollte nach jedem Gebrauch mit Wasser bzw. einer 
milden Seifenlösung gereinigt und nach mehrmaligem Gebrauch kurz 
ausgekocht werden. 

8. Weitere Informationen und Hinweise
Um eine optimale Behandlung zu sichern, dürfen nur original Otoglobe™ 
SOFT Nasenballons mit dem Otoglobe™ SOFT Nasenadapter verwen-
det werden. Otoglobe™ SOFT Nasenballons haben für Ihren Verwen-
dungszweck eine genau abgestimmt Elastizität. Gebrauchte Nasenbal-
lons können zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Der OtoglobeTM SOFT Nasenballon darf immer nur von einem Patienten
verwendet werden und ist nicht zur Weiterverwendung an einem ande-
ren Patienten vorgesehen.

Wir wünschen Ihnen viel Erfolg bei der Behandlung und gute Besserung!

Dr. Claus Pharma GmbH
Jakobsgasse 26
72070 Tübingen
Deutschland 
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INFORMAZIONI D’USO

Palloncino Otoglobe™ SOFT studiato per il trattamento della pres -
sione negativa dell’orecchio medio , per compensare e  normaliz -
zare la ventilazione dell’ orecchio medio .

Leggere attentamente le informazioni del  foglio illustrativo.

Contenuto del foglio illustrativo: 

1. Cos’è un palloncino Otoglobe™ SOFT e per chi è adatto?

2. Quali sono gli usi applicativi del palloncino Otoglobe™ SOFT? 

3. Cosa si deve sapere prima di utilizzare il palloncino  
Otoglobe™ SOFT?

4. Come utilizzare il palloncino Otoglobe™ SOFT?  

5. Frequenza e durata di uso del palloncino Otoglobe™ SOFT.

6. Possibili effetti collaterali 

7. Come conservare il palloncino Otoglobe™ SOFT?

8. Ulteriori informazioni e segnalazioni

1. Cos’è un palloncino Otoglobe™ SOFT e per chi è adatto?  
Il palloncino Otoglobe™ SOFT è un prodotto medicale per compensare 
in modo naturale la pressione in caso di disturbi di ventilazione dell’o-
recchio medio. Otoglobe ™ SOFT consiste  in un adattatore nasale  
e 6 palloncini, la cui elasticità consente di essere utilizzato anche da 
bambini di età superiore ai 2 anni.

2. Quali sono gli usi applicativi del palloncino  
Otoglobe™ SOFT?   
Il palloncino Otoglobe™ SOFT viene utilizzato per trattare tutti i disturbi 
legati alla pressione negativa dell‘orecchio medio, come ad es. catarro 
tubarico cronico dell‘orecchio medio. Il mancato trattamento dei sintomi 
può causare un accumulo di siero nell’orecchio medio (versamento, 
�R�W�L�W�H�����H���F�R�Q�V�H�J�X�H�Q�W�H���G�H�¿�F�L�W���G�H�O�O�¶�X�G�L�W�R��

3. Cosa si deve sapere prima di utilizzare il palloncino  
Otoglobe™ SOFT?
Si rammenta che il palloncino Otoglobe™ SOFT non va utilizzato in 
�F�D�V�R���G�L���L�Q�¿�D�P�P�D�]�L�R�Q�H���D�F�X�W�D���G�H�O�O�¶�R�U�H�F�F�K�L�R���P�H�G�L�R�����R�W�L�W�H���P�H�G�L�D�����H�G���H�S�L-
stassi. Si consiglia inoltre di interrompere l’uso in caso di forte raffred-
�G�R�U�H�����S�H�U���H�Y�L�W�D�U�H���O�µ�L�Q�¿�O�W�U�D�]�L�R�Q�H���G�L���J�H�U�P�L���Q�H�O�O�µ�R�U�H�F�F�K�L�R���P�H�G�L�R�����(�Y�L�W�D�U�H���L�O��
contatto tra palloncino e cute o mucose (coprendo i punti interessati) in 
caso di allergia al lattice. 
Un adulto deve continuamente controllare il bambino durante l‘uso del 
dispositivo.

4. Come utilizzare il palloncino Otoglobe™ SOFT?  
a.) Inserire con precauzione il palloncino allegato sul piedino dell’adat-
�W�D�W�R�U�H���L�Q���S�O�D�V�W�L�F�D�����F�R�P�H���P�R�V�W�U�D�W�R���L�Q���¿�J���������±���L�Q���P�R�G�R���F�K�H���U�L�V�X�O�W�L���E�H�Q���¿�V�V�R��
all’interno dell‘intaglio sul bordo.  

�E�������*�R�Q�¿�D�U�H���L�O���S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�R���L�Q�V�H�U�H�Q�G�R���L�Q���X�Q�D���Q�D�U�L�F�H���O�¶�H�V�W�U�H�P�L�W�j���D�U�U�R�W�R�Q�G�D�W�D��
�G�H�O�O�¶�D�G�D�W�W�D�W�R�U�H���S�H�U���L�O���Q�D�V�R���H���F�K�L�X�G�H�Q�G�R���O�¶�D�O�W�U�D���Q�D�U�L�F�H���F�R�Q���X�Q���G�L�W�R�����Y�����¿�J����
�����H�����������,�Q�V�S�L�U�D�U�H���D���I�R�Q�G�R���W�H�Q�H�Q�G�R���O�D���E�R�F�F�D���F�K�L�X�V�D�����6�R�I�¿�D�U�H���L�O���S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�R��
�¿�Q�R���D���I�D�U�J�O�L���S�U�H�Q�G�H�U�H���O�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q�L���G�L���X�Q���S�R�P�S�H�O�P�R�����Y�����¿�J������������
c.) Si dovrebbe sentire un “clic” nell’orecchio o almeno notare un cambia-
mento. 
�G�������1�H�O���F�D�V�R���L�Q���F�X�L���L���E�D�P�E�L�Q�L���L�Q�F�R�Q�W�U�L�Q�R���G�L�I�¿�F�R�O�W�j���D���J�R�Q�¿�D�U�H���L�O���S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�R����
�V�L���F�R�Q�V�L�J�O�L�D���G�L���I�D�U���G�D�S�S�U�L�P�D���J�R�Q�¿�D�U�H���L�O���S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�R���D�G���X�Q���D�G�X�O�W�R��

5. Frequenza e durata di uso del palloncino Otoglobe™ SOFT.
Il palloncino Otoglobe™ SOFT va utilizzato 3 volte al giorno, mattina, 
pomeriggio e  sera. Comunemente la durata del trattamento corrispon-
de a 2-3 settimane. In caso di versamento cronico è possibile utilizzare 
il palloncino Otoglobe™ SOFT per diverse settimane o vari mesi. In tal 
caso il medico curante dovrebbe eseguire esami ad intervalli regolari 
dell’orecchio, per controllare i miglioramenti ottenuti. Una confezione di 
�S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�L���2�W�R�J�O�R�E�H�Œ���6�2�)�7���������S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�L�����q���V�X�I�¿�F�L�H�Q�W�H���S�H�U���X�Q���W�U�D�W�W�D-
mento di 3 settimane. Ogni palloncino Otoglobe™ SOFT non dovrebbe 
essere utilizzato per più di 4 giorni. Quando si inizia il trattamento è 
consigliabile riportare nella tabella a seguire la data di utilizzo dei 6 
palloncini:
 

Pallon -
cino

1 2 3 4 5 6

Data

 
     
6. Possibili effetti collaterali  
Non sono noti effetti collaterali.

7. Come conservare il palloncino Otoglobe™ SOFT?  
Il palloncino Otoglobe™ SOFT va conservato lontano dalla portata dei 
bambini, in luogo asciutto, senza esposizione diretta ai raggi solari e a 
temperature non superiori a 25°C .
L’adattatore per il naso va pulito dopo ogni utilizzo con acqua o una 
soluzione delicata a base di sapone oppure, dopo usi ripetuti, fatto 
brevemente bollire. 

8. Ulteriori informazioni e segnalazioni
Per garantire un trattamento ottimale, vanno utilizzati esclusivamente 
palloncini Otoglobe™ SOFT con il relativo adattatore per il naso Oto-
globe™ SOFT. I palloncini Otoglobe™ SOFT sono contraddistinti da un 
grado di elasticità perfettamente adeguato alle applicazioni previste. I 
�S�D�O�O�R�Q�F�L�Q�L���X�V�D�W�L���S�R�V�V�R�Q�R���H�V�V�H�U�H���V�P�D�O�W�L�W�L���F�R�Q���L���F�R�P�X�Q�L���U�L�¿�X�W�L���G�R�P�H�V�W�L�F�L��

Il dispositivo medico Otoglobe deve essere utilizzato sempre da un solo 
paziente e non è destinato per il riutilizzo su un altro paziente.

Con i migliori auguri di rapida guarigione!

Dr. Claus Pharma GmbH
Jakobsgasse 26
72070 Tübingen
Germania 
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